THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—I
By D. N. MacKENzIE

Khwarezmian linguistic studies have progressed but slowly since their
inception in 1927, when A. Z. V. Togan published his discovery of some
Khwarezmian (hereafter Xw.) sentences in an Arabic figh book.! W. B.
Henning’s first article appeared after nine years? and a quarter of a century
later H. W. Bailey could still® refer to the slowly emerging Chorasmian ’.
The latest bibliography cannot boast more than two dozen titles. It is our
tragic loss that Henning, having studied all the available Xw. material in the
course of four decades, should have left ready for publication only the first
260 entries (from ’- to ’kw-) of the Khwarezmian dictionary on which he was
working at his most untimely death.4 Of course, Togan’s publication in 1951
of the facsimile of a manuscript of Zamakhshari’s Arabic dictionary Mugaddi-
matu ’l-adab, almost completely glossed in Xw.,® made the greater part of the
extant Xw. material generally available, but, not least because of the labour
involved, few have cared to duplicate or anticipate Henning’s work. Now
suddenly, however, in the words of a colleague, ¢ everyone has become a
Khwarezmologist ’, through the publication of a transliteration and translation
of this same linguistic material by Johannes Benzing.¢

Benzing promises a second volume of indexes: an alphabetic list of all the
Xw. words,” with translation and line references, a ¢ grammatical index ’, and
a German-Khwarezmian index. But his first volume makes only one major
new contribution : besides bringing together, entry by entry, transcriptions of
the Arabic and Persian texts of the Mugaddimatu ’l-adab and Latin translations
of the former, all from J. G. Wetzstein’s edition,® he has presented his own
readings of the Xw. glosses. This very expensive volume is, in fact, one form
of the work-notes which any user of the facsimile edition would necessarily
make for himself. Until the resulting indexes appear it may seem premature
to evaluate the work, but as the readings of the Xw. glosses are its essence
there is much to go on.

1 Hwarezmische Sitze in einem arabischen Figh-Werke ’, Islamica, 111, 1927, 190-213.

2 ¢ Uber die Sprache der Chvarezmier ’, ZDMG@G, xc, 1936, *30-*34.

3In a review in JRAS, 1961, 54.

* This fragment is to be published shortly as a supplement to Asia Major. Its contents are
not anticipated here but are referred to as Dict.

5 Documents on Khorezmian culture, 1. Muqaddimat al-adab, with the translation in Khorezmian,
Istanbul.

8 Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der * Mugaddimat al-adab’ von
Zamazxsari. 1. Text. xx, 403 pp. Wiesbaden : Franz Steiner Verlag GmbH, 1968. DM 184.

7 It remains to be seen whether by simtliche vorkommende Worter ’ the author means
analysed dictionary forms, i.e. the nominatives of nouns and stems of verbs, or the various
inflected forms actually occurring.

8 Samachscharii lexicon arabicum persicum ex codictbus manuscriptis . . . edidit atque indicem
arabicum adiecit Dr. . . . Wetzstein, Leipzig, 1850. In addition to this, I have had considerable
use of the available parts of an edition by Muhammad Kéazim Imam, Pzshrav-i adab, Tehran,
1963-5 (hereafter Pishro, the editor’s spelling). The work is cited by Benzing (p. xiii), but has
evidently not been used.
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Since many may be tempted to sample this ©digested’ Khwarezmian
alone, rather than the raw diet of the MS facsimile, it may be as well to say at
the outset that Benzing’s work is open to criticism on a number of counts.
Details will emerge below, but the following general statements are justified.
First, he transliterates the Xw. glosses according to an elaborate and would-be
rigid scheme, but frequently, inconsistently, and above all tacitly, departs
from his own ideal. The very rigidity of the scheme adopted, moreover, makes
no allowance for either deficiencies or mistakes, or even possible alterations to
the MS secunda manu (difficult to identify from the facsimile), in the pointing
of letters. As the MS, with all its shortcomings, is generally available in fac-
simile, the opportunity has thus so far been almost entirely missed to interpret
the spellings of the glosses. Only very rarely has the comment ‘recte ...’ been
made, with the implication that when it is absent the author accepts the gloss
as it stands as correct Khwarezmian. His only intentional departure from a
rigid representation of the original is in the introduction of points or colons to
indicate ‘ Kompositionsfugen ’, including the juncture of definite article and
noun. This unfortunately leads to many unnecessary mistakes. These con-
siderations of principle apart, Benzing can also be faulted for many misreadings
and, worse, wrong generalizations from them.

Benzing’s transliteration scheme comprises three kinds of type: roman
for ‘ certain, unambiguous’ letters, italic for ¢ probable’ readings, and italic
capitals to denote the shapes of ¢ badly written or unpointed, uncertain * letters.
In the latter case, however, a rich source of confusion is introduced by the
occasional use of other letters than the basic B, C, D, R, S, F, etc., when a
‘ certain probability ’, its basis never stated, ‘speaks for such a reading’,
e.g. JD’k (1108, read zr’k). The justification given for the unadventurous
representation of the ‘certain’ letters, e.g. b in b’rwzd, although p’rwzd is
amply attested, is that ¢ sound-laws yet to be discovered * may have governed
the spelling. That this is over-cautious is easily shown by examples of the
alternative spellings occurring in identical phonetic contexts, e.g. 226.3 br xrk
~ 319.7 pr xrk, 171.2 mbxyt’h ~ 202.4 mpxyt’h, 510.8 ’zr b’rwzd ~ 414.5 ’zr
p’rwzd.

Ideally a close transliteration of the glosses should provide for five different
states of the pointing : in the first case all readings can be classed as confirmed
(either by multiple occurrences or, to some extent, by etymology) or un-
confirmed, and then their individual letters shown as fully (and correctly)
pointed, unpointed, or incorrectly (including insufficiently)® pointed. For
example :

Confirmed Unconfirmed

Fully pointed p’rwzd Xz
Not pointed p’rwzd CR
Incorrectly pointed P’rwzd —

? There are very few sure cases of over-pointing.
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Such a close transliteration alone is of little practical value, however. It would
be far better to rearrange the material entirely, presenting all the information
relevant to each Xw. word together, in dictionary form, including an evaluation
of the spellings which occur. With regard to Benzing’s work it is too late for
this counsel of perfection, but in the detailed discussion of it below, of necessity
now arranged according to the pagination of the MS (Benzing’s ¢ Zm ’ references),
an attempt will be made to apply the surviving principle, of comparing
occurrences.

An obvious difficulty in interpreting the glosses in the first 72 pages of the
manuscript, containing the end of the chapter ‘ Nouns’, is that it contains
many hapax legomena. It is more profitable to begin with the chapter ¢ Verbs’,
particularly as the MS is in general more fully pointed towards the end. Of
course many nominal forms appear, often repeatedly, in this section and
reference has to be made to their appearance in the first chapter. The verbal
glosses also give a clearer view of the grammar of Khwarezmian. Let us consider
first, therefore, Benzing’s p. 60, concentrating on the debatable entries.

73.3-b mkw’rd®: the stem *’kw’r- is borrowed from NP guvar- ¢ digest, be
digestible ’. Although ¢ is only once distinguished from % in the script (45.1 grk,
v. Benzing, p. xv), it must surely have been a phoneme of Xw., beside /b, d/
in initial as well as medial position (e.g. b- ‘ without ’, dh-  hit’, cwb ‘ water ’,
w’d ‘ wind ’). A case can, therefore, be made for distinguishing ¢ in translitera-
tion, as b, d are, though necessarily always as ‘ under-pointed ’, particularly in
loan-words like 137.6 g¢ ¢ plaster’, 4.7, 89.1 gnj * treasure’, 361.1, 407.8 grym
¢ carpet, NP gilim ’, 86.2, 351.4 gwr ‘ grave ’, 60.4, 184.2 rng  colour ’, 365.4 swg
¢ sorrow ’, etc., and here ’gw’r-, mgw’rdybr.

73.6,75.1 y.’8y-8°r : this first example shows how misconceived is Benzing’s
insertion of points to mark juncture. ’§ */uiis/ ‘she-camel’, with the fem.
article 3’ [ya/, presumably lost its initial vowel in this context, */ya-§§lya-dar/
(contrast 125.3 y’ ’3), since y’$° can scarcely represent either */y-us$/° or
*|ya-uss/°. If a point is to be introduced at all—and it is of very doubtful
value—it should, therefore, be after the article, y’.§y-5’r.

74.6 >sbnd’rmd : read ’spnd®, as at 348.1. MSgd. spnd’rmd, ete.

75.8, 156.7 mnewryd : this should be mnewRyd according to Benzing’s
scheme. But since it means ‘ he screwed up (his face)’, i.e. ‘ frowned’, it is
possible to connect it with the verb *(’)ncws- 454.4, 463.3, etc., p.p. 'neyd'k
249.3,1° ‘be wrinkled ’, and NP anjay ° wrinkle’ (Xw. idem 276.7). These
forms are transparently from ham +/ *kaug, -éuxsa-, -éuyda-, -éauga- [cf. Khot.
hamggijs- “ to fear’ (Emmerick, SGS, 137, and reff. there) < ham +/ kauk,
Skt. sam-kuc- ¢ shrink’]. Our causative can then be seen as *'ncwzy- <
*han-Caujaya- ¢ contract, wrinkle ’ ; cf. formally ywzy- 346.5, 388.4, etc., ‘ make
firm, ready > < *yaujaya- : yas- 455.8, 466.4 ¢ be firm, ready * < *yuxsa-.

75.8 mwreyd’h: read mewrcyd’h, as at 389.5. ()zwrcy- ‘turn over’ <

10 Tn my transliteration of Xw. words, a penultimate raised y represents the letter written
only when the word is in pause.
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*yz-wartaya-, caus. of ()zwrd- 470.3, etc., ‘ cross (a wall)’; cf. XSed. zwyrt-,
caus. of zwrt- ¢ return ’.

77.3 P’Dyt’h °y $kriyk: is not ‘ he sawed the wood ’ (q.v. 129.3) but ‘ he
cut, hewed . . .”. The personal ending -¢ indicates a stem in [-ay-/ (H, ¢ Verb’,
45)11 with the preverb apa-; comparison with -ney- ‘show’ < *ni-dada-
(H, Hb., 111) makes an etymon *apa-tada- (cf. Skt. apa-taks-) > *bdy- most
likely, thus b’dyt’h; the same at 87.2, 147.4.

*()skrf (y)k © wood ’, so written by B. throughout, is spelt plainly with -8-
at 47.6 and nowhere pointed §-: it is *(’)skrfvk and probably connected with
Khot. skarba-, XSgd. sqrb ‘ rough, harsh ’ (Bailey, BSOAS, xx1x, 3, 1966, 518,
at 65b); the same at 87.1f, 94.5, 98.8, 99.5, 129.3, 156.4, 164.1, 178.1.

77.7 >y bmbx : although the initial is here pointed b- and the final -z at
100.4, 108.4, both are suspect (despite Oss. bambdg, Arm. bambak  cotton ’).
The word is plural (here = suffix -n) and may well be *pm¥c < a notional
*pm¥k, rather than *pmvz.

78.1 ’npnyd’h y’ em: this is a mistranslation of zalajat ‘aynuhu ©his eye
flickered ’ (q.v. 434.3 *pnyd y’ cm) ; it must mean ‘ he caused the eye to flicker ’,
cf. 302.3 ¥*npnyd y’ Breyk © the steed kicked ’.

79.1 hern hy h’gryd: *hfrn  gift ’, as B. writes throughout, no doubt in-
fluenced by the present stem APr- ‘to give’, is certainly ABdn < *fra-brta-,
cof. 214.7 *mdvk * dead ’ << mrta-ka-. (Only once, at 504.1, could it conceivably
be read *hBrn.) Although the spellings 5.5 *hSdny and 365.1 *y hBdnyh ° his
gift ’ seem to tell against the -n being the plural ending /-in2/, the pl. verb
79.2 ’B’ryn = basand proves it.

79.3 ywd ’y °kt: ‘the dog barked’. There seems to be no reason for
departing from the written “wd ; cf. Ar. ‘awa ‘ bark, howl’, NP ‘au-‘au kardan,
North. Kd. ‘awtin ‘ to bark ’, rather than Pxt. yapol, Orm. yauyau ‘ barking ’.

79.7 méf§yd’h: read -385y-, as at 484.2; ‘to envy’ perhaps trans. to a
*'833- ¢ be envious’, < *dwar-sa- (cf. 50.8 85  goat-hair * < *darsa-, H, ‘ Lg.’,
432, and formally *yr’sy-  waken ’: *yr’s- * be awake ’) ; then Pxt. wyar ¢ envy’
< *dwar-ti°.

80.8 tnk f’neyd, 81.1 ’y tnyk : the second consonant is not pointed at 18.3
either and one would expect tBk ‘ bandage ’, more likely connected with NP
tab- ¢ twist ’ than tan- ‘ spin ’. Read B’ncyd © he bound ’, as at 75.4, etc., after -k
at 448.3. The letter ¢ evidently represents both ¢ and j (fs, dz), as in the
traditional Pashto orthography, and we may further distinguish *Bnjy- <
bandaya- from, say, ‘wrey- < @-wartaya-.

81.4 ’y srwyk (!): a cross-reference to 261.2 would have made it clearer
that Srwvk translates bemar, not balis, of the NP equivalent.

11 Henning’s articles are quoted thus:

Hb. = Handbuch der Orientalistik, Abt. 1, Iv. Bd., Iranistik, 1, Linguistik, ¢ Mittel-
iranisch ’.

‘Lg.’ = ‘The Khwarezmian language’, in Zeki Velidi Togan’a armagan, Istanbul, 1955,
421-36.

¢ Verb ’ = ¢ The structure of the Khwarezmian verb’, AM, NS, v, 1, 1955, 43-9.



